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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 44 
 

ר  .18 י אֲדנִֹי֒ יְדַבֶּ ֣ ה וַיֹּ֘אמֶר֘ בִּ יו יְהוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜ גַּ֨ י וְאַל-וַיִּ י אֲדנִֹ֔ אָזְנֵ֣ ךָ֤ דָבָר֙ בְּ א עַבְדְּ חַר -נָ֨ ֥ יִ
ה:   פַרְעֹֽ י֥ כָמ֖וֹךָ כְּ ךָ כִּ ֑ עַבְדֶּ ךָ֖ בְּ  אַפְּ

18.  Entonces Judá se acercó a él y le dijo: --¡Ay, señor mío! Permite 
que hable tu siervo una palabra a oídos de mi señor. No se 
encienda tu ira contra tu siervo, puesto que tú eres como el mismo 
faraón. 

ל אֶת  .19 אַ֔ י שָׁ ר הֲיֵשׁ -אֲדנִֹ֣ יו לֵאמֹ֑ ח: -לָכֶם֥ אָב֖ אוֹ -עֲבָדָ֖  אָֽ
19.  Mi señor preguntó a sus siervos diciendo: "¿Tenéis padre o 
hermano?" 

אמֶר֙ אֶל  .20 י יֶשׁ -וַנֹּ֨ וֹ  -אֲדנִֹ֔ ר ה֧וּא לְבַדּ֛ תֵ֨ וָּ ת וַיִּ יו מֵ֔ ן וְאָחִ֣ ים קָטָ֑ לֶד זְקֻנִ֖ ֥ ן וְיֶ ב זָקֵ֔ נוּ֙ אָ֣ לָ֨
וֹ וְאָבִי֥ו אֲהֵבֽוֹ:   לְאִמּ֖

20.  Y nosotros respondimos a mi señor: "Tenemos un padre anciano 
y un muchacho pequeño que le nació en su vejez. Un hermano suyo 
murió. Sólo él ha quedado de su madre, y su padre lo ama." 

אמֶר֙ אֶל  .21 יו: -וַתֹּ֨ י עָלָֽ י֥מָה עֵינִ֖ י וְאָשִׂ הוּ אֵלָ֑ יךָ הֽוֹרִדֻ֖  עֲבָדֶ֔
21.  Tú dijiste a tus siervos: "Traédmelo para que lo vea." 

אמֶר֙ אֶל  .22 א -וַנֹּ֨ י לֹֽ ב אֶת-אֲדנִֹ֔ עֲזֹ֣ עַר לַֽ ֖ ֥ב אֶת-יוּכַל֥ הַנַּ ת: -אָבִי֑ו וְעָזַ  אָבִי֖ו וָמֵֽ
22.  Y nosotros dijimos a mi señor: "El joven no puede dejar a su 
padre; porque si le deja, su padre morirá." 

אמֶר֙ אֶל  .23 יךָ אִם-וַתֹּ֨ א יֵרֵ֛ -עֲבָדֶ֔ י: לֹ֥ נָֽ סִפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָּ א תֹֽ כֶם֑ לֹ֥ ן אִתְּ טֹ֖  ד אֲחִיכֶם֥ הַקָּ
23.  Y dijiste a tus siervos: "Si vuestro hermano menor no viene con 
vosotros, no veréis más mi cara." 

ל  .24 ינוּ אֶֽ י עָלִ֔ ֣ יְהִי֙ כִּ ד-וַֽ גֶּ ךָ֖ אָבִי֑ וַנַּ֨ בְרֵ֥ -עַבְדְּ י: ל֔וֹ אֵת֖ דִּ  י אֲדנִֹֽ
24.  Aconteció, pues, que cuando fuimos a tu siervo, mi padre, le 
contamos las palabras de mi señor. 

בְרוּ   .25 ב֖וּ שִׁ אמֶר אָבִי֑נוּ שֻׁ נוּ מְעַט-וַיֹּ֖ כֶל: -לָ֥  אֹֽ
25.  Y nuestro padre dijo: "Volved a comprarnos un poco más de 
alimentos." 

דֶת אִם  .26 א נוּכַל֖ לָרֶ֑ י -וַנֹּ֕אמֶר לֹ֥ דְנוּ כִּ נוּ֙ וְיָרַ֔ ן אִתָּ֨ טֹ֤ ינוּ הַקָּ ל לִרְאוֹת֙  -יֵשׁ֩ אָחִ֨ א נוּכַ֗ לֹ֣
נּוּ אִתָּֽנוּ:  ן אֵינֶ֥ טֹ֖ ינוּ הַקָּ ישׁ וְאָחִ֥ י הָאִ֔ נֵ֣  פְּ

26.  Nosotros respondimos: "No podemos ir, a menos que nuestro 
hermano menor vaya con nosotros. Porque no podemos ver la cara 
de aquel hombre si nuestro hermano menor no está con nosotros." 
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לְדָה  .27 ֽ יִם יָ נַ֖ י֥ שְׁ ם כִּ ינוּ אַתֶּ֣ם יְדַעְתֶּ֔ ךָ֥ אָבִי֖ אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּ י אִ -וַיֹּ֛ ֥ תִּֽי: לִּ  שְׁ
27.  Entonces tu siervo, mi padre, nos dijo: "Vosotros sabéis que mi 
mujer me dio dos hijos, 

א רְאִיתִי֖ו עַד  .28 ף וְלֹ֥ ף טרָֹ֑ ר אַךְ֖ טָרֹ֣ אמַֹ֕ י וָֽ ֔ אִתִּ אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ צֵ֤ ה: -וַיֵּ נָּ  הֵֽ
28.  y que uno de ellos partió de mi presencia y pienso que de cierto 
fue despedazado, pues hasta ahora no lo he vuelto a ver. 

ם  .29 ה מֵ -אֶת-וּלְקַחְתֶּ֧ם גַּ הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ם אֶתזֶ֛ י וְקָרָ֣ נַ֖ ם פָּ לָה: -עִ֥ אֹֽ ה שְׁ רָעָ֖ ֽיבָתִ֛י בְּ שֵׂ
 

29.  Si tomáis también a éste de mi presencia y le acontece alguna 
desgracia, haréis descender mis canas con aflicción a la sepultura." 

באִֹי֙ אֶל  .30 ה כְּ וֹ: עַבְ -וְעַתָּ֗ ה בְנַפְשֽׁ וֹ קְשׁוּרָ֥ נּוּ אִתָּנ֑וּ וְנַפְשׁ֖ עַר אֵינֶ֣ ֖ י וְהַנַּ ךָ֣ אָבִ֔  דְּ
30.  Ahora pues, cuando llegue yo a tu siervo, mi padre, si el joven 
no está conmigo, como su vida está tan ligada a la de él, 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

י   .31 רְאוֹת֛וֹ כִּ ה כִּ יךָ אֶת-וְהָיָ֗ ידוּ עֲבָדֶ֜ עַר וָמֵ֑ת וְהוֹרִ֨ ֖ יָג֖וֹן -אֵי֥ן הַנַּ ינוּ בְּ ךָ֥ אָבִ֛ ת עַבְדְּ יבַ֨ שֵׂ
לָה:  אֹֽ  שְׁ

31.  sucederá que cuando vea que no está con nosotros el 
muchacho, morirá. Así tus siervos habremos hecho descender las 
canas de tu siervo, nuestro padre, con dolor, a la sepultura. 

ב אֶת  .32 ךָ֙ עָרַ֣ י עַבְדְּ ֤ ר אִם- כִּ עַר מֵעִ֥ם אָבִי֖ לֵאמֹ֑ א אֲבִי-הַנַּ֔ אתִי  לֹ֤ יךָ וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ אֶ֨
ל ים: -לְאָבִי֖ כָּ מִֽ  הַיָּ

32.  Como tu siervo salió por fiador del joven ante mi padre, 
diciendo: "Si no te lo traigo de vuelta, entonces yo seré culpable 
ante mi padre para siempre", 

ב  .33 שֶׁ ֽ ה יֵ ךָ֙ תַּ֣-וְעַתָּ֗ א עַבְדְּ עַל עִםנָ֤ ֥ עַר יַ ֖ י וְהַנַּ אדֹנִ֑ בֶד לַֽ עַר עֶ֖ יו: -חַת הַנַּ֔  אֶחָֽ
33.  permite ahora que tu siervo quede como esclavo de mi señor en 
lugar del muchacho, y que el muchacho regrese con sus hermanos. 

י  .34 ה אֶל-כִּ עֱלֶ֣ עַר אֵינֶנּ֣ - אֵיךְ֙ אֶֽ ֖ י וְהַנַּ א אֶתאָבִ֔ ר֥ יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ ה בָרָ֔ ן אֶרְאֶ֣ י: -וּ אִתִּי֑ פֶּ֚  אָבִֽ
34.  Porque, ¿cómo volveré yo a mi padre si el muchacho no está 
conmigo? ¡No podré, para no ver la desgracia que sobrevendrá a mi 
padre! 
capítulo: 45 
 

א  .1 יאוּ כָל-וְלֹֽ א הוֹצִ֥ קְרָ֕ יו וַיִּ בִים֙ עָלָ֔ צָּ ל הַנִּ ק לְכֹ֤ ף לְהִתְאַפֵּ֗ ל יוֹסֵ֜ עָלָ֑ -יָכֹ֨ -י וְלאֹאִי֖שׁ מֵֽ
ף אֶלעָ֤  ע יוֹסֵ֖ ֥ הִתְוַדַּ וֹ בְּ יו: -מַד אִישׁ֙ אִתּ֔  אֶחָֽ
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1.  José ya no podía contenerse más delante de todos los que 
estaban en su presencia, y gritó: --¡Que salgan todos de mi 
presencia! Nadie quedó con él cuando se dio a conocer a sus 
hermanos. 

תֵּן֥ אֶת  .2 ה: -וַיִּ רְעֹֽ י֥ת פַּ מַ֖ע בֵּ שְׁ יִם וַיִּ מְע֣וּ מִצְרַ֔ שְׁ בְכִי֑ וַיִּ  קלֹ֖וֹ בִּ
2.  Entonces se puso a llorar a gritos, y lo oyeron los egipcios. Y fue 
oído también en la casa del faraón. 

ף אֶל  .3 אמֶר יוֹסֵ֤ ף-וַיֹּ֨ י יוֹסֵ֔ י וְלאֹ אֶחָיו֙ אֲנִ֣ י֥  -הַע֥וֹד אָבִי֖ חָ֑ עֲנ֣וֹת אתֹ֔וֹ כִּ כְל֤וּ אֶחָיו֙ לַֽ ֽ יָ
יו:  נָֽ  נִבְהֲל֖וּ מִפָּ

3.  José dijo a sus hermanos: --Yo soy José. ¿Vive aún mi padre? 
Sus hermanos no pudieron responderle, porque estaban aterrados 
delante de él. 

אמֶר יוֹסֵ֧   .4 שׁוּ -ף אֶלוַיֹּ֨ יו גְּ ר -אֶחָ֛ ם אֲשֶׁ ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ שׁוּ וַיֹּ֗ ֑ גָּ י וַיִּ מְכַרְתֶּם֥ -נָ֥א אֵלַ֖
יְמָה:   אתִֹי֖ מִצְרָֽ

4.  Entonces José dijo a sus hermanos: --Acercaos a mí, por favor. 
Ellos se acercaron, y él les dijo: --Yo soy José vuestro hermano, el 
que vendisteis para Egipto. 

צְב֗וּ וְאַל-וְעַתָּ֣ה | אַל  .5 עָ֣ י-תֵּ ֽ ם כִּ ינֵיכֶ֔ עֵ֣ חַר֙ בְּ נִי  -יִ֨ לָחַ֥ ה שְׁ חְיָ֔ י לְמִֽ ֣ ה כִּ מְכַרְתֶּם֥ אתֹיִ֖ הֵנָּ֑
ם:   אֱלהִֹי֖ם לִפְנֵיכֶֽ

5.  Ahora pues, no os entristezcáis ni os pese el haberme vendido 
acá, porque para preservación de vida me ha enviado Dios delante 
de vosotros. 

י  .6 ר֥ אֵין-כִּ ים אֲשֶׁ נִ֔ שׁ שָׁ רֶב הָאָרֶ֑ץ וְעוֹד֙ חָמֵ֣ קֶ֣ ב בְּ רָעָ֖ נָתַיִ֥ם הָֽ ה שְׁ ֛ יר: -זֶ ישׁ וְקָצִֽ  חָרִ֖
6.  Ya han transcurrido dos años de hambre en medio de la tierra, y 
todavía quedan cinco años en que no habrá ni siembra ni siega. 

ה   .7 ם לִפְלֵיטָ֖ חֲי֣וֹת לָכֶ֔ אָרֶ֑ץ וּלְהַֽ ית בָּ אֵרִ֖ ם שְׁ וּם לָכֶ֛ ם לָשׂ֥ נִי אֱלהִֹים֙ לִפְנֵיכֶ֔ לָחֵ֤ שְׁ וַיִּ
ה:  דלָֹֽ  גְּ

7.  Pero Dios me ha enviado delante de vosotros para preservaros 
posteridad en la tierra, y para daros vida mediante una gran 
liberación. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

א  .8 ה לֹֽ ה וּלְאָדוֹן֙ -וְעַתָּ֗ ב לְפַרְעֹ֗ נִי לְאָ֜ ימֵ֨ אֱלהִֹי֑ם וַיְשִׂ י֖ הָֽ ה כִּ נָּ לַחְתֶּ֤ם אתִֹי֙ הֵ֔ ם שְׁ אַתֶּ֞
כָל-לְכָל ל֖ בְּ ית֔וֹ וּמשֵׁ יִם:  - בֵּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

8.  Así que no me enviasteis vosotros acá, sino Dios, que me ha 
puesto como protector del faraón, como señor de toda su casa y 
como gobernador de toda la tierra de Egipto. 
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עֲל֣וּ אֶל  .9 הֲרוּ֘ וַֽ ף -מַֽ נְךָ֣ יוֹסֵ֔ ה אָמַר֙ בִּ יו כֹּ֤ אֲמַרְתֶּ֣ם אֵלָ֗ ים לְאָד֖וֹן אָבִי֒ וַֽ נִי אֱלהִֹ֛ מַ֧ שָׂ
י אַל-לְכָל ה אֵלַ֖ יִם רְדָ֥ ד: -מִצְרָ֑  תַּֽעֲמֹֽ

9.  Apresuraos, id a mi padre y decidle: "Así dice tu hijo José: 'Dios 
me ha puesto como señor de todo Egipto. Ven a mí; no te detengas. 

רֶץ  .10 בְתָּ֣ בְאֶֽ שַׁ ֽ רְךָ֖ וְכָל-וְיָ אנְךָ֥ וּבְקָֽ יךָ וְצֹֽ י בָנֶ֑ יךָ וּבְנֵ֣ ה וּבָנֶ֖ י אַתָּ֕ יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ ֤ ן וְהָיִ שֶׁ -גּ֗
ראֲ  ךְ: -שֶׁ  לָֽ

10.  Habitarás en la zona de Gosén, y estarás cerca de mí, tú, tus 
hijos, los hijos de tus hijos, tus rebaños, tus vacas y todo lo que 
tienes. 

י  .11 ם כִּ תְךָ֙ שָׁ֔ לְתִּ֤י אֹֽ ן-וְכִלְכַּ ב פֶּ ים רָעָ֑ נִ֖ יתְךָ֖ וְכָל-ע֛וֹד חָמֵ֥שׁ שָׁ שׁ אַתָּה֥ וּבֵֽ רֵ֛ וָּ ר-תִּ - אֲשֶׁ
 ךְ: לָֽ 

11.  Allí proveeré para ti, pues todavía faltan cinco años de hambre; 
para que no perezcáis de necesidad tú, tu casa y todo lo que 
tienes.'" 

י  .12 ין כִּ י בִנְיָמִ֑ י אָחִ֣ ינֵיכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵ֖ ה עֵֽ ֤ ם: -וְהִנֵּ ר֥ אֲלֵיכֶֽ מְדַבֵּ י הַֽ  פִ֖
12.  He aquí que vuestros ojos y los ojos de mi hermano Benjamín 
ven que es mi boca la que os habla. 

י אֶתוְהִגַּ   .13 ל- דְתֶּ֣ם לְאָבִ֗ ל-כָּ יִם וְאֵת֖ כָּ מִצְרַ֔ בוֹדִי֙ בְּ הַרְתֶּ֛ם -כְּ ֣ר רְאִיתֶם֑ וּמִֽ אֲשֶׁ
ה: -וְהֽוֹרַדְתֶּם֥ אֶת נָּ  אָבִי֖ הֵֽ

13.  Informad a mi padre acerca de toda mi gloria en Egipto y de todo 
lo que habéis visto. Apresuraos y traed a mi padre acá. 

ל עַל  .14 פֹּ֛ מִן-וַיִּ ֽ י בִנְיָ ארֵ֥ כָה֖ עַל-צַוְּ ן בָּ נְיָמִ֔ בְךְּ וּבִ֨ ֑ יו וַיֵּ יו: -אָחִ֖ ארָֽ  צַוָּ
14.  Entonces se echó sobre el cuello de Benjamín su hermano y 
lloró. También Benjamín lloró sobre su cuello. 

ק לְכָל  .15 ֵ֥ יו וַיֵּ֣ -וַיְנַשּׁ וֹ: אֶחָ֖ יו אִתּֽ ר֥וּ אֶחָ֖ בְּ ן דִּ חֲרֵי כֵ֔  בְךְּ עֲלֵהֶם֑ וְאַ֣
15.  Besó a todos sus hermanos y lloró sobre ellos. Después de esto, 
sus hermanos hablaron con él. 

י   .16 עֵינֵ֣ יטַב֙ בְּ ף וַיִּ י יוֹסֵ֑ א֖וּ אֲחֵ֣ ר בָּ רְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ית פַּ ֤ ע בֵּ מַ֗ ל נִשְׁ יו: וְהַקֹּ֣ י עֲבָדָֽ ה וּבְעֵינֵ֖  פַרְעֹ֔
16.  Se oyó la noticia en el palacio del faraón: "Los hermanos de José 
han venido." Esto agradó al faraón y a sus servidores, 

רְעהֹ֙ אֶל  .17 אמֶר פַּ ר אֶל-וַיֹּ֤ ף אֱמֹ֥ עֲנוּ֙ אֶת-יוֹסֵ֔ וּ טַֽ את עֲשׂ֑ יךָ זֹ֣ ירְכֶ֔ -אַחֶ֖ עִ֣ לְכוּ בְּ אוּ  -ם וּֽ בֹ֖
עַן:  נָֽ  אַרְ֥צָה כְּ

17.  y el faraón dijo a José: --Di a tus hermanos: "Haced lo siguiente: 
Cargad vuestros animales y volved a la tierra de Canaán. 

ם וְאֶת-וּקְח֧וּ אֶת  .18 ם אֶת -אֲבִיכֶ֛ ה לָכֶ֗ נָ֣ י וְאֶתְּ אוּ אֵלָ֑ יכֶם֖ וּבֹ֣ תֵּ ֽ יִם -בָּ רֶץ מִצְרַ֔ טוּב֙ אֶ֣
רֶץ: - וְאִכְל֖וּ אֶת לֶב הָאָֽ  חֵ֥

18.  Tomad a vuestro padre y a vuestras familias y venid a mí. Yo os 
daré lo mejor de la tierra de Egipto, y comeréis sus productos más 
preciados." 
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 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

וּ קְחֽוּ   .19 את עֲשׂ֑ יתָה זֹ֣ ֖ ם  - וְאַתָּה֥ צֻוֵּ יכֶ֔ כֶם֙ וְלִנְשֵׁ יִם עֲגָל֗וֹת לְטַפְּ רֶץ מִצְרַ֜ לָכֶם֩ מֵאֶ֨
אתֶם֥ אֶת  אֲבִיכֶם֖ וּבָאתֶֽם: -וּנְשָׂ

19.  Y tú dales la orden siguiente: "Haced esto: Tomad de la tierra de 
Egipto carretas para vuestros niños y para vuestras mujeres. Y 
tomad a vuestro padre y venid. 

ם אַל  .20 ינְכֶ֔ ס עַל-וְעֵ֣ חֹ֖ י-תָּ לֵיכֶם֑ כִּ ל-כְּ יִם לָכֶם֥ הֽוּא: - ט֛וּב כָּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖
20.  No echéis de menos vuestras pertenencias, porque lo mejor de 
toda la tierra de Egipto será vuestro." 

עֲשׂוּ   .21 ֽ ן לָהֶם֥-וַיַּ תֵּ֨ ל וַיִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ף עֲגָל֖וֹת עַל כֵן֙ בְּ ה  -יוֹסֵ֛ ם צֵדָ֖ תֵּן֥ לָהֶ֛ ה וַיִּ י פַרְעֹ֑ ֣ פִּ
רֶךְ:  ֽ  לַדָּ

21.  Así lo hicieron los hijos de Israel. José les dio carretas, conforme 
a las órdenes del faraón, y les dio provisiones para el camino. 

ם נָתַ֛ן לָאִי֖שׁ חֲלִפ֣וֹת   .22 ֥ ת לְכֻלָּ סֶף וְחָמֵ֖שׁ חֲלִפֹ֥ שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔ לֹ֣ ן נָתַן֙ שְׁ ת וּלְבִנְיָמִ֤ מָלֹ֑ שְׂ
ת:  מָלֹֽ  שְׂ

22.  A cada uno de ellos les dio un vestido nuevo; y a Benjamín le 
dio 300 piezas de plata y 5 vestidos nuevos. 

ים נֹֽ   .23 ה חֲמרִֹ֔ רָ֣ זאֹת֙ עֲשָׂ ח כְּ לַ֤ יו שָׁ ר  וּלְאָבִ֞ ֣ ת בָּ אֹ֠ שְׂ ר אֲתֹנֹ֡ת נֹֽ֠ שֶׂ יִם וְעֶ֣ וּב מִצְרָ֑ אִי֖ם מִטּ֣ שְׂ
רֶךְ:  ֽ חֶם וּמָז֛וֹן לְאָבִי֖ו לַדָּ  וָלֶ֧

23.  Para su padre envió lo siguiente: 10 asnos cargados de lo mejor 
de Egipto y 10 asnas cargadas de trigo, pan y otros alimentos para 
su padre, para el camino. 

ח אֶת   .24 ֥ לַּ ל-וַיְשַׁ ם אַֽ אמֶר אֲלֵהֶ֔ כוּ וַיֹּ֣ לֵ֑ יו וַיֵּ רֶךְ: -אֶחָ֖ ֽ דָּ ז֖וּ בַּ רְגְּ  תִּ
24.  Cuando despidió a sus hermanos, y ellos se iban, José les dijo: -
-No riñáis en el camino. 

אוּ֙ אֶ֣   .25 בֹ֨ יִם וַיָּ צְרָ֑ עֲל֖וּ מִמִּ ֽ יַּ לוַֽ עַן אֶֽ נַ֔ ם: -רֶץ כְּ ב אֲבִיהֶֽ עֲקֹ֖ ֽ  יַ
25.  Subieron de Egipto y llegaron a la tierra de Canaán, a su padre 
Jacob. 

י וְכִי   .26 ף חַ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ ֨ גִּ כָל-וַיַּ ל֖ בְּ י֥ לאֹ -ה֥וּא משֵׁ וֹ כִּ פָג לִבּ֔ ֣ יִם וַיָּ רֶץ מִצְרָ֑ - אֶ֣
ם: הֶֽ  ין לָהֶֽ  אֱמִ֖

26.  Y le dieron la noticia diciendo: --¡José vive aún! Él es el 
gobernador de toda la tierra de Egipto. Pero él se quedó pasmado, 
porque no les podía creer. 

ל   .27 ת כָּ יו אֵ֣ ר֣וּ אֵלָ֗ רְא֙ אֶת-וַיְדַבְּ ם וַיַּ ר אֲלֵהֶ֔ ֣ בֶּ ֣ר דִּ י יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ בְרֵ֤ ר-דִּ עֲגָל֔וֹת אֲשֶׁ - הָ֣
ם: שָׁ  ב אֲבִיהֶֽ עֲקֹ֥ ֽ י ר֖וּחַ יַ חִ֕ ֣את אתֹ֑וֹ וַתְּ ף לָשֵׂ ח יוֹסֵ֖  לַ֥
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27.  Ellos le contaron todas las cosas que José les había dicho. Y al 
ver las carretas que José enviaba para llevarlo, el espíritu de Jacob 
su padre revivió. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

ב עוֹד  .28 ל רַ֛ רָאֵ֔ אמֶר֙ יִשְׂ רֶם אָמֽוּת: -וַיֹּ֨ טֶ֥ לְכָה֥ וְאֶרְאֶנּ֖וּ בְּ י אֵֽ י חָ֑ נִ֖ ף בְּ  יוֹסֵ֥
28.  Entonces dijo Israel: --Basta. ¡José, mi hijo, vive todavía! Iré y le 
veré antes de que yo muera. 
capítulo: 46 
 

רָאֵל֙ וְכָל  .1 ע יִשְׂ ֤ סַּ ר-וַיִּ ק: -אֲשֶׁ אלהֵֹי֖ אָבִי֥ו יִצְחָֽ ים לֵֽ ח זְבָחִ֔ ֣ זְבַּ בַע וַיִּ ָ֑ רָה שּׁ אֵ֣ א בְּ בֹ֖  ל֔וֹ וַיָּ
1.  Así partió Israel con todo lo que tenía y llegó a Beerseba, donde 
ofreció sacrificios al Dios de su padre Isaac. 

נִי:   .2 ֽ אמֶר הִנֵּ ב וַיֹּ֖ עֲקֹ֑ ֽ ב | יַ עֲקֹ֣ ֽ אמֶר יַ יְלָה וַיֹּ֖ ת הַלַּ֔ מַרְאֹ֣ רָאֵל֙ בְּ ים | לְיִשְׂ אמֶר אֱלהִֹ֤  וַיֹּ֨
2.  Y Dios habló a Israel en visiones de noche y le dijo: --Jacob, 
Jacob. Y él respondió: --Heme aquí. 

י אָבִי֑ךָ אַל  .3 נכִֹי֥ הָאֵל֖ אֱלהֵֹ֣ אמֶר אָֽ י-וַיֹּ֕ ֽ יְמָה כִּ ה מִצְרַ֔ רְדָ֣ ירָא֙ מֵֽ ֽימְךָ֥ -תִּ ד֖וֹל אֲשִׂ לְג֥וֹי גָּ
ֽם:   שָׁ

3.  Le dijo: --Yo soy Dios, el Dios de tu padre. No temas descender a 
Egipto, porque allí yo haré de ti una gran nación. 

עַלְךָ֣ גַם  .4 נכִֹי֖ אַֽ יְמָה וְאָֽ ךָ֙ מִצְרַ֔ ד עִמְּ י אֵרֵ֤ נכִֹ֗ י֥ת יָד֖וֹ עַל-אָֽ ף יָשִׁ ה וְיוֹסֵ֕ יךָ:  -עָלֹ֑  עֵינֶֽ
4.  Yo descenderé contigo a Egipto y ciertamente yo también te haré 
subir de allí. Y la mano de José cerrará tus ojos. 

י  .5 א֨וּ בְנֵֽ שְׂ בַ֑ע וַיִּ ר שָׁ אֵ֣ ב מִבְּ עֲקֹ֖ ֽ קָם יַ ֥ ל אֶת-וַיָּ רָאֵ֜ ם וְאֶת -יִשְׂ ב אֲבִיהֶ֗ עֲקֹ֣ ֽ ם֙ וְאֶת-יַ -טַפָּ
רנְ  עֲגָל֕וֹת אֲשֶׁ ֽ ם בָּ יהֶ֔ א֥ת אתֹֽוֹ: -שֵׁ ה לָשֵׂ רְעֹ֖ ח פַּ לַ֥  שָׁ

5.  Partió Jacob de Beerseba, y los hijos de Israel hicieron subir a su 
padre Jacob, a sus niños y a sus mujeres en las carretas que el 
faraón había enviado para llevarlo. 

קְח֣וּ אֶת  .6 ם וְאֶת-וַיִּ עַן וַיָּ -מִקְנֵיהֶ֗ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ כְשׁוּ֙ בְּ ֤ר רָֽ ם֙ אֲשֶׁ ב  רְכוּשָׁ עֲקֹ֖ ֽ יְמָה יַ אוּ מִצְרָ֑ בֹ֖
וֹ: -וְכָל  זַרְע֥וֹ אִתּֽ

6.  Tomaron también sus ganados y sus posesiones que habían 
adquirido en la tierra de Canaán. Fueron a Egipto Jacob y toda su 
descendencia con él. 

נתָֹ֛יו וּבְ   .7 וֹ בְּ י בָנָיו֙ אִתּ֔ יו וּבְנֵ֤ נָ֞ יו וְכָל בָּ נָ֖ יְמָה: (ס)-נ֥וֹת בָּ וֹ מִצְרָֽ           זַרְע֑וֹ הֵבִי֥א אִתּ֖
7.  Llevó consigo a Egipto a toda su descendencia: a sus hijos y a los 
hijos de sus hijos, a sus hijas y a las hijas de sus hijos. 
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י  .8 נֵֽ מ֧וֹת בְּ ה שְׁ לֶּ אִ֥ -וְאֵ֨ ל הַבָּ רָאֵ֛ ן: יִשְׂ ב רְאוּבֵֽ עֲקֹ֖ ֽ ר יַ כֹ֥ יו בְּ ב וּבָנָ֑ עֲקֹ֣ ֽ יְמָה יַ  ים מִצְרַ֖
8.  Éstos son los nombres de los hijos de Israel que entraron en 
Egipto: Jacob y sus hijos: Rubén, el primogénito de Jacob; 

י  .9 ן וְכַרְמִֽ וּא וְחֶצְרֹ֥ י רְאוּבֵן֑ חֲנ֥וֹךְ וּפַלּ֖  : וּבְנֵ֖
9.  y los hijos de Rubén: Hanoc, Falú, Hesrón y Carmi. 

ן  .10 א֖וּל בֶּ חַר וְשָׁ ין וְצֹ֑ הַד וְיָכִ֣ ין וְאֹ֖ ל וְיָמִ֛ מְע֗וֹן יְמוּאֵ֧ י שִׁ ית: -וּבְנֵ֣ עֲנִֽ נַֽ כְּ  הַֽ
10.  Los hijos de Simeón: Jemuel, Jamín, Ohad, Jaquín, Zojar y 
Saúl, hijo de la cananea. 

י:   .11 וֹן קְהָת֖ וּמְרָרִֽ רְשׁ֕ ֽ י גֵּ י לֵוִ֑  וּבְנֵ֖
11.  Los hijos de Leví: Gersón, Cohat y Merari. 

הְי֥וּ בְנֵי  .12 ֽ עַן וַיִּ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ ר וְאוֹנָן֙ בְּ מָת עֵ֤ רַח וַיָּ֨ ֑ רֶץ וָזָ ה וָפֶ֣ לָ֖ ן וְשֵׁ ר וְאוֹנָ֛ ה עֵ֧ י יְהוּדָ֗ רֶץ -וּבְנֵ֣ פֶ֖
ן וְחָמֽוּל:   חֶצְרֹ֥

12.  Los hijos de Judá: Er, Onán, Sela, Fares y Zéraj. (Er y Onán 
habían muerto en la tierra de Canaán.) Los hijos de Fares fueron 
Hesrón y Hamul. 

ן:   .13 מְרֹֽ ֖ה וְי֥וֹב וְשִׁ ע וּפֻוָּ שׂכָר֑ תּוֹלָ֥ ָ י יִשּׂ  וּבְנֵ֖
13.  Los hijos de Isacar: Tola, Fúa, Jasub y Simrón. 

רֶד וְאֵל֖וֹן וְ   .14 י זְבֻל֑וּן סֶ֥ ל: וּבְנֵ֖  יַחְלְאֵֽ
14.  Los hijos de Zabulón: Sered, Elón y Yajleel. 

ל  .15 וֹ כָּ ה בִתּ֑ ינָ֣ ם וְאֵת֖ דִּ ן אֲרָ֔ ֣ פַדַּ עֲקבֹ֙ בְּ ֽ ה לְיַ לְדָ֤ ֽ ר יָ ה אֲשֶׁ֨ י לֵאָ֗ נֵ֣ ה | בְּ לֶּ יו  -אֵ֣ נָ֛ פֶשׁ בָּ נֶ֧
שׁ:  לֹֽ י֥ם וְשָׁ לשִֹׁ  וּבְנוֹתָי֖ו שְׁ

15.  Éstos fueron los hijos de Lea, que dio a luz a Jacob en Padan-
aram, y su hija Dina. El total de las personas de sus hijos y de sus 
hijas era treinta y tres. 

י:   .16 י וְאַרְאֵלִֽ אֲרוֹדִ֖ י וַֽ ן עֵרִ֥ י וְאֶצְבֹּ֑ י שׁוּנִ֣ ֖ ד צִפְי֥וֹן וְחַגִּ י גָ֔  וּבְנֵ֣
16.  Los hijos de Gad: Zifión, Hagui, Suni, Ezbón, Eri, Arodi y Areli. 

ר יִמְ   .17 י אָשֵׁ֗ ל: וּבְנֵ֣ יאֵֽ בֶר וּמַלְכִּ ה חֶ֖ י בְרִיעָ֔ ֣רַח אֲחתָֹם֑ וּבְנֵ֣ ה וְשֶׂ וִ֥י וּבְרִיעָ֖ ה וְיִשְׁ וָ֛ ה וְיִשְׁ  נָ֧
17.  Los hijos de Aser: Imna, Isva, Isvi, Bería y su hermana Sera. Los 
hijos de Bería fueron Heber y Malquiel. 

ר  .18 ה אֲשֶׁ י זִלְפָּ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ וֹ וַתֵּ֤לֶד אֶתנָ -אֵ֚ ה בִתּ֑ ה -תַן֥ לָבָן֖ לְלֵאָ֣ רֵ֖ שׁ֥ עֶשְׂ ב שֵׁ עֲקֹ֔ ֽ ה֙ לְיַ לֶּ אֵ֨
פֶשׁ:   נָֽ

18.  Éstos fueron los hijos de Zilpa, sierva que Labán dio a su hija 
Lea, y que dio a luz estos hijos a Jacob: dieciséis personas. 

עֲ   .19 ֽ ת יַ שֶׁ י רָחֵל֙ אֵ֣ נֵ֤ ן: בְּ ף וּבִנְיָמִֽ ב יוֹסֵ֖  קֹ֔
19.  Los hijos de Raquel, mujer de Jacob, fueron José y Benjamín. 

לְדָה  .20 ֽ ֤ר יָ יִם֒◌ אֲשֶׁ רֶץ מִצְרַ֒ אֶ֣ ד לְיוֹסֵף֘ בְּ לֵ֣ וָּ ת-וַיִּ ת בַּ סְנַ֔ ן אֶת-לּוֹ֙ אָֽ ן אֹ֑ רַע כּהֵֹ֣ וֹטִי פֶ֖ -פּ֥
ה וְאֶתמְ  ֶ֖ יִם: -נַשּׁ  אֶפְרָֽ
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20.  A José le nacieron, en la tierra de Egipto, Manasés y Efraín, que 
le dio a luz Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On. 

21.   : רְדְּ ים וָאָֽ ֖ ים וְחֻפִּ ֥ אשׁ מֻפִּ י וָרֹ֑ ן אֵחִ֣ עֲמָ֖ א וְנַֽ רָ֥ ל גֵּ בֵּ֔ כֶר֙ וְאַשְׁ לַע וָבֶ֨ ֤ ן בֶּ י בִנְיָמִ֗  וּבְנֵ֣
21.  Los hijos de Benjamín fueron: Bela, Bequer, Asbel, Gera, 
Naamán, Eji, Ros, Mupim, Hupim y Ard. 

ל  .22 ב כָּ עֲקֹ֑ ֽ ד לְיַ ֖ ר֥ יֻלַּ ל אֲשֶׁ י רָחֵ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ ֽר:  -אֵ֚ עָ֥ה עָשָׂ פֶשׁ אַרְבָּ  נֶ֖
22.  Éstos fueron los hijos de Raquel que le nacieron a Jacob: 
catorce personas en total. 

יֽם: -וּבְנֵי  .23 ן חֻשִׁ  דָ֖
23.  Los hijos de Dan: Husim. 

ם:   .24 ֽ לֵּ צֶר וְשִׁ ֥ י וְיֵ י יַחְצְאֵל֥ וְגוּנִ֖ לִ֑ י נַפְתָּ  וּבְנֵ֖
24.  Los hijos de Neftalí: Yajzeel, Guni, Jezer y Silem. 

ר  .25 ה אֲשֶׁ י בִלְהָ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ וֹ וַתּלֵֶ֧ד אֶתנָתַן֥ לָבָ֖ -אֵ֚ תּ֑ ל בִּ ל-ן לְרָחֵ֣ ב כָּ עֲקֹ֖ ֽ ה לְיַ לֶּ פֶשׁ  -אֵ֛ נֶ֥
ה:  בְעָֽ  שִׁ

25.  Éstos fueron los hijos de Bilha, la que Labán dio a su hija 
Raquel, y dio a luz estos hijos a Jacob: siete personas en total. 

ל  .26 ב -כָּ עֲקֹ֤ ֽ ה לְיַ אָ֨ פֶשׁ הַבָּ נֶּ֠ ֣י בְנֵיהַ֠ בַד֖ נְשֵׁ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּ צְאֵ֣ יְמָה֙ יֹֽ ל-מִצְרַ֨ ב כָּ עֲקֹ֑ ֽ פֶשׁ  -יַ נֶ֖
שֽׁ:  ים וָשֵׁ ֥ ִ שּׁ  שִׁ

26.  Todas las personas que fueron con Jacob a Egipto, sus 
descendientes directos, sin contar las mujeres de los hijos de Jacob, 
todas las personas fueron sesenta y seis. 

ר  .27 ף אֲשֶׁ י יוֹסֵ֛ ד -וּבְנֵ֥ ל-יֻלַּ יִם כָּ נָ֑ פֶשׁ שְׁ יִם נֶ֣ פֶשׁ לְבֵית-ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ ֧ אָ֥ה -הַנֶּ ב הַבָּ עֲקֹ֛ ֽ יַ
ים: (ס) בְעִֽ יְמָה שִׁ           מִצְרַ֖

27.  Los hijos de José que le nacieron en Egipto, fueron dos; así 
todos los miembros de la familia de Jacob que entraron en Egipto 
fueron setenta. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

ח לְפָנָיו֙ אֶל-וְאֶת   .28 לַ֤ ה שָׁ ן: -יְהוּדָ֞ שֶׁ אוּ אַרְ֥צָה גֹּֽ בֹ֖ נָה וַיָּ שְׁ יו גֹּ֑ ת לְפָנָ֖ ף לְהוֹרֹ֥  יוֹסֵ֔
28.  Entonces Jacob envió a Judá delante de él a llamar a José para 
que viniese a encontrarle en Gosén. Mientras tanto, ellos llegaron a 
la tierra de Gosén. 

את  .29 עַל לִקְרַֽ ֛ וֹ וַיַּ בְתּ֔ ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּ אְסֹ֤ פּלֹ֙ עַל-וַיֶּ יו וַיִּ א אֵלָ֗ רָ֣ נָה וַיֵּ שְׁ רָאֵל֥ אָבִי֖ו גֹּ֑ -יִשְׂ
בְךְּ עַלצַ  ֥ יו וַיֵּ ארָ֔ יו עֽוֹד: -וָּ ארָ֖  צַוָּ
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29.  José hizo preparar su carro y fue a Gosén para recibir a Israel 
su padre. Él se dio a conocer, y echándose sobre su cuello lloró 
mucho tiempo sobre su cuello. 

ל אֶל  .30 רָאֵ֛ אמֶר יִשְׂ חֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣י אֶת-וַיֹּ֧ עַם אַֽ ֑ ף אָמ֣וּתָה הַפָּ י: -יוֹסֵ֖ י֥ עֽוֹדְךָ֖ חָֽ יךָ כִּ נֶ֔  פָּ
30.  Entonces Israel dijo a José: --¡Ahora ya puedo morir, puesto que 
he visto tu cara, y que vives todavía! 

ף אֶל  .31 אמֶר יוֹסֵ֤ י  -אֶחָיו֙ וְאֶל-וַיֹּ֨ יו אַחַ֧ ה אֵלָ֗ מְרָ֣ ה וְאֹֽ ידָה לְפַרְעֹ֑ ֣ ה וְאַגִּ עֱלֶ֖ יו אֶֽ ית אָבִ֔ ֣ בֵּ
רֶץ-וּבֵית אֶֽ ר֥ בְּ י אֲשֶׁ י: - אָבִ֛ א֥וּ אֵלָֽ עַן בָּ נַ֖  כְּ

31.  Después José dijo a sus hermanos y a la familia de su padre: --
Subiré y lo haré saber al faraón. Le diré: "Mis hermanos y la familia 
de mi padre que estaban en la tierra de Canaán han venido a mí. 

י  .32 ֽ אן כִּ עֵי צֹ֔ ים֙ רֹ֣ אֲנָשִׁ ה הָי֑וּ וְצֹ -וְהָֽ י֥ מִקְנֶ֖ ם וְכָלאַנְשֵׁ ם וּבְקָרָ֛ יאוּ: -אנָ֧ ר֥ לָהֶם֖ הֵבִֽ  אֲשֶׁ
32.  Los hombres son pastores de ovejas, porque poseen ganados. 
Han traído sus ovejas y sus vacas y todo lo que tienen." 

י  .33 ֽ ה כִּ ה וְאָמַ֖ר מַה-וְהָיָ֕ רְעֹ֑ א לָכֶם֖ פַּ ם: -יִקְרָ֥ יכֶֽ עֲשֵׂ ֽ  מַּ
33.  Cuando el faraón os llame y os diga: "¿Cuál es vuestro oficio?", 

ינוּ וְעַד  .34 עוּרֵ֣ יךָ֙ מִנְּ ה הָי֤וּ עֲבָדֶ֨ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵׁ֨ אֲמַרְתֶּ֗ ם-וַֽ ה גַּ תָּ ם-עַ֔ חְנוּ גַּ אֲבתֹיֵ֑נוּ  - אֲנַ֖
י ן כִּ שֶׁ רֶץ גֹּ֔ אֶ֣ בוּ֙ בְּ עֲב֗וּר תּשְֵֽׁ ֽ יִם כָּ -בַּ אן: -ל תֽוֹעֲבַת֥ מִצְרַ֖ עֵה צֹֽ  רֹ֥

34.  entonces le diréis: "Tus siervos hemos sido hombres de 
ganadería desde nuestra juventud hasta ahora, lo mismo nosotros 
que nuestros padres." Esto diréis para que habitéis en la tierra de 
Gosén, porque los egipcios abominan a todo pastor de ovejas. 
capítulo: 47 
 

ם וּבְקָרָם֙ וְכָל  .1 י וְצאֹנָ֤ י וְאַחַ֜ אמֶר אָבִ֨ ד לְפַרְעהֹ֒ וַיֹּ֗ ֣ גֵּ א יוֹסֵף֘ וַיַּ בֹ֣ א֖וּ -וַיָּ ם בָּ ֣ר לָהֶ֔ אֲשֶׁ
ן:  שֶׁ אֶרֶ֥ץ גֹּֽ ם בְּ ֖ עַן וְהִנָּ נָ֑ רֶץ כְּ  מֵאֶ֣

1.  José fue y lo hizo saber al faraón diciendo: --Mi padre y mis 
hermanos, con sus ovejas y sus vacas y todo lo que tienen, han 
venido de la tierra de Canaán, y he aquí que están en la tierra de 
Gosén. 

ה:    .2 י פַרְעֹֽ ם לִפְנֵ֥ גֵ֖ צִּ י֑ם וַיַּ ה אֲנָשִׁ ָ֣ ח חֲמִשּׁ יו לָקַ֖ ה אֶחָ֔  וּמִקְצֵ֣
2.  Luego tomó a cinco de entre sus hermanos y los presentó ante el 
faraón. 

ה אֶל  .3 רְעֹ֛ אמֶר פַּ יו מַה-וַיֹּ֧ אמְר֣וּ אֶל-אֶחָ֖ יכֶם֑ וַיֹּֽ עֲשֵׂ ֽ ם-מַּ יךָ גַּ ה רעֵֹ֥ה צאֹן֙ עֲבָדֶ֔ רְעֹ֗ -פַּ
םאֲ  חְנוּ גַּ  אֲבוֹתֵֽינוּ: -נַ֖

3.  Y el faraón preguntó a sus hermanos: --¿Cuál es vuestro oficio? 
Ellos respondieron al faraón: --Tus siervos somos pastores de 
ovejas, lo mismo nosotros que nuestros padres. 
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אמְר֣וּ אֶל  .4 י-וַיֹּֽ אנוּ֒ כִּ רֶץ֘◌ בָּ֒ אָ֘ ה לָג֣וּר בָּ רְעֹ֗ י-פַּ ֽ יךָ כִּ עֲבָדֶ֔ ֣ר לַֽ ה לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ ין מִרְעֶ֗ - אֵ֣
בוּ כָ  שְׁ ֽ עַן וְעַתּהָ֛ יֵ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ב בְּ רָעָ֖ יךָ בְּ -בֵד֥ הָֽ ן: נָ֥א עֲבָדֶ֖ שֶׁ  אֶרֶ֥ץ גֹּֽ

4.  --Dijeron, además, al faraón--: Hemos venido para residir en esta 
tierra, porque no hay pasto para las ovejas de tus siervos y el 
hambre en la tierra de Canaán es grave. Por eso, permite que tus 
siervos habiten en la tierra de Gosén. 

ה אֶל  .5 רְעֹ֔ אמֶר פַּ יךָ: -וַיֹּ֣ א֥וּ אֵלֶֽ יךָ בָּ ר אָבִי֥ךָ וְאַחֶ֖ ף לֵאמֹ֑  יוֹסֵ֖
5.  Entonces el faraón habló a José diciendo: --Tu padre y tus 
hermanos han venido a ti; 

ב֥ אֶת  .6 רֶץ הוֹשֵׁ ב הָאָ֔ מֵיטַ֣ וא בְּ יךָ הִ֔ יִם֙ לְפָנֶ֣ רֶץ מִצְרַ֨ רֶץ  -וְאֶת  אָבִי֖ךָ -אֶ֤ אֶ֣ בוּ֙ בְּ שְׁ ֽ יךָ יֵ אַחֶ֑
ן וְאִם שֶׁ עְתָּ וְיֶשׁ -גֹּ֔ י-יָדַ֗ ם֙ אַנְשֵׁ ה עַל-בָּ י מִקְנֶ֖ רֵ֥ מְתָּ֛ם שָׂ יִל וְשַׂ ר-חַ֔ י: -אֲשֶׁ  לִֽ

6.  la tierra de Egipto está delante de ti. En lo mejor de la tierra haz 
habitar a tu padre y a tus hermanos; habiten en la tierra de Gosén. 
Y si juzgas que hay entre ellos hombres aptos, ponlos como 
mayorales de mi ganado. 

א יוֹסֵף֙ אֶת   .7 בֵ֤ ב אֶת-וַיָּ עֲקֹ֖ ֽ ה וַיְבָרֶ֥ךְ יַ י פַרְעֹ֑ הוּ לִפְנֵ֣ עֲמִדֵ֖ ֽ יו וַיַּ ב אָבִ֔ עֲקֹ֣ ֽ ה: -יַ רְעֹֽ  פַּ
7.  Después José trajo a su padre Jacob y se lo presentó al faraón. 
Jacob bendijo al faraón. 

ה אֶל  .8 רְעֹ֖ אמֶר פַּ יֽךָ: -וַיֹּ֥ י חַיֶּ נֵ֥ י שְׁ ה יְמֵ֖ מָּ֕ ב כַּ עֲקֹ֑ ֽ  יַ
8.  Y el faraón preguntó a Jacob: --¿Cuántos años tienes? 

עֲקבֹ֙ אֶל  .9 ֽ אמֶר יַ י מְגוּ -וַיֹּ֤ נֵ֣ ה יְמֵי֙ שְׁ רְעֹ֔ ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ פַּ ט וְרָעִ֗ ה מְעַ֣ נָ֑ י֥ם וּמְאַת֖ שָׁ לשִׁ י שְׁ רַ֔
יגוּ אֶת ֗ ִ א הִשּׂ י וְלֹ֣ י חַיַּ֔ נֵ֣ ם:  -שְׁ י מְגֽוּרֵיהֶֽ ימֵ֖ י בִּ י אֲבתַֹ֔ ֣ נֵי֙ חַיֵּ  יְמֵי֙ שְׁ

9.  Y Jacob respondió al faraón: --Los años de mi peregrinación son 
130 años. Pocos y malos son los años de mi vida, y no alcanzan al 
número de los años de la vida de mis padres en su peregrinación. 

ב אֶת  .10 עֲקֹ֖ ֽ ה: -וַיְבָרֶ֥ךְ יַ י פַרְעֹֽ פְנֵ֥ א מִלִּ צֵ֖ ה וַיֵּ רְעֹ֑  פַּ
10.  Jacob bendijo al faraón; después salió de su presencia. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ב֣ יוֹסֵף֘ אֶת  .11 יו וְאֶת-וַיּוֹשֵׁ ב הָאָרֶ֖ץ -אָבִ֣ מֵיטַ֥ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ה֙ בְּ ם אֲחֻזָּ ן לָהֶ֤ תֵּ֨ אֶחָיו֒ וַיִּ
ה:   ֥ה פַרְעֹֽ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ס כַּ רֶץ רַעְמְסֵ֑ אֶ֣  בְּ

11.  Así José hizo habitar a su padre y a sus hermanos, y les dio 
posesión en la tierra de Egipto, en lo mejor de la tierra, en la tierra 
de Ramesés, como mandó el faraón. 

ל יוֹסֵף֙ אֶת   .12 ֤ יו וְאֶת-וַיְכַלְכֵּ ל-אָבִ֣ יו וְאֵת֖ כָּ ף: - אֶחָ֔ ֽ י הַטָּ חֶם לְפִ֥ ית אָבִי֑ו לֶ֖ ֣  בֵּ
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12.  Y José proveía de alimentos a su padre, a sus hermanos y a 
toda la casa de su padre, según el número de los niños pequeños. 

כָל  .13 חֶם אֵין֙ בְּ י-וְלֶ֤ ֽ רֶץ כִּ עַן  -הָאָ֔ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ וְאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֨ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ ב מְאֹ֑ רָעָ֖ כָבֵד֥ הָֽ
ב:   רָעָֽ י הָֽ נֵ֖  מִפְּ

13.  Ya no había alimentos en toda la tierra; y el hambre se había 
agravado, por lo que desfallecía de hambre tanto la tierra de Egipto 
como la tierra de Canaán. 

ף אֶת  .14 ט יוֹסֵ֗ ֣ ל -וַיְלַקֵּ רֶץ-כָּ א בְאֶֽ מְצָ֤ סֶף֙ הַנִּ ֨ ר- הַכֶּ בֶר אֲשֶׁ ֶ֖ שּׁ עַן בַּ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ וּבְאֶ֣ -מִצְרַ֨
ף אֶתהֵ֣  בֵא֥ יוֹסֵ֛ ים וַיָּ בְרִ֑ ה: -ם שֹֽׁ י֥תָה פַרְעֹֽ סֶ֖ף בֵּ  הַכֶּ

14.  Entonces José recaudó todo el dinero que se hallaba en la tierra 
de Egipto y en la tierra de Canaán, a cambio de los alimentos que le 
compraban, y trajo José el dinero al palacio del faraón. 

אוּ֩ כָל  .15 בֹ֩ עַן֒◌ וַיָּ נַ֒ רֶץ כְּ יִם֘◌ וּמֵאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֘ סֶף מֵאֶ֣ ֗ ם הַכֶּ תֹּ֣ יִם אֶלמִצְ -וַיִּ ף לֵאמרֹ֙ -רַ֨ יוֹסֵ֤
בָה סֶף: -הָֽ ֽ ס כָּ י֥ אָפֵ֖ ךָ כִּ ֑ ה נָמ֖וּת נֶגְדֶּ מָּ חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ ֣  לָּ

15.  Y cuando se acabó el dinero en la tierra de Egipto y en la tierra 
de Canaán, todo Egipto vino a José diciendo: --Danos de comer. 
¿Por qué hemos de morir en tu presencia por habérsenos terminado 
el dinero? 

מִקְנֵיכֶם֑ אִם  .16 נָ֥ה לָכֶם֖ בְּ ם וְאֶתְּ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ סֶף: -וַיֹּ֤ ֽ ס כָּ  אָפֵ֖
16.  José les dijo: --Dad vuestros ganados. Si se os ha terminado el 
dinero, yo os daré alimentos a cambio de vuestros ganados. 

יאוּ אֶת  .17 בִ֣ אן -מִקְנֵיהֶם֘◌ אֶל-וַיָּ ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצֹּ֛ סּוּסִ֗ חֶם בַּ ף לֶ֜ תֵּ֣ן לָהֶם֩ יוֹסֵ֨ יוֹסֵף֒ וַיִּ
כָל חֶם֙ בְּ לֶּ֨ ם בַּ הֲלֵ֤ ים וַיְנַֽ חֲמרִֹ֑ ר וּבַֽ קָ֖ וא: - וּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּ ה הַהִֽ נָ֖ ָ שּׁ ם בַּ  מִקְנֵהֶ֔

17.  Ellos llevaron sus ganados a José. Y José les dio alimentos a 
cambio de los caballos, el ganado ovejuno, el ganado vacuno y los 
asnos. Aquel año les proveyó alimento a cambio de todos sus 
ganados. 

א  .18 אמְרוּ לוֹ֙ לֹֽ ית וַיֹּ֤ נִ֗ ֵ ה הַשּׁ נָ֣ ָ שּׁ יו בַּ אוּ אֵלָ֜ בֹ֨ ה הַהִוא֒ וַיָּ נָ֣ ָ תֹּם֘◌ הַשּׁ י  -וַתִּ י כִּ֚ אֲדנִֹ֔ ד מֵֽ נְכַחֵ֣
הֵמָ֖ה אֶל-אִם סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּ לְתִּי֥ אִם -תַּ֣ם הַכֶּ֔ י בִּ י אֲדנִֹ֔ אַר֙ לִפְנֵ֣ א נִשְׁ י לֹ֤ תֵנ֖וּ -אֲדנִֹ֑ וִיָּ גְּ

 : וְאַדְמָתֵֽנוּ 
18.  Cuando se acabó aquel año, fueron a él el segundo año y le 
dijeron: --No necesitamos encubrir a nuestro señor que se ha 
acabado el dinero y que el ganado ya es de nuestro señor. Nada ha 
quedado delante de nuestro señor, excepto nuestros cuerpos y 
nuestras tierras. 

ם  .19 יךָ גַּ ה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗ מָּ ה-לָ֧ נוּ קְנֵֽ ם אַדְמָתֵ֔ ֣ חְנוּ֙ גַּ הְיֶ֞ה -אתָֹנ֥וּ וְאֶת -אֲנַ֨ חֶם וְנִֽ ֑ לָּ אַדְמָתֵנ֖וּ בַּ
ה וְתֶן ים לְפַרְעֹ֔ נוּ֙ עֲבָדִ֣ חְנוּ וְאַדְמָתֵ֨ ֽ-אֲנַ֤ א תֵשָׁ אֲדָמָ֖ה לֹ֥ א נָמ֔וּת וְהָֽ חְיֶה֙ וְלֹ֣ רַע וְנִֽ  ם: זֶ֗

19.  ¿Por qué hemos de perecer en tu presencia, tanto nosotros como 
nuestras tierras? Cómpranos a nosotros y nuestras tierras a 
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cambio de alimentos, y nosotros y nuestras tierras seremos siervos 
del faraón. Sólo danos semillas para que sobrevivamos y no 
muramos, y que la tierra no quede desolada. 

ף אֶת  .20 קֶן יוֹסֵ֜ ל- וַיִּ֨ י-כָּ ה כִּ יִם֙ לְפַרְעֹ֔ ת מִצְרַ֨ י-אַדְמַ֤ ֽ הוּ כִּ דֵ֔ ישׁ שָׂ יִם֙ אִ֣ כְר֤וּ מִצְרַ֨ ֥ק  -מָֽ חָזַ
ה:   הִי֥ הָאָרֶ֖ץ לְפַרְעֹֽ ב וַתְּ  עֲלֵהֶם֖ הָרָעָ֑

20.  Así compró José toda la tierra de Egipto para el faraón, porque 
los egipcios vendieron cada uno su tierra, ya que el hambre se 
había agravado sobre ellos. Así la tierra vino a ser del faraón. 

ת  .21 ה גְבוּל-וְאֶ֨ ים מִקְצֵ֥ עָרִ֑ עֱבִי֥ר אתֹ֖וֹ לֶֽ ם הֶֽ יִם וְעַד-הָעָ֔ הוּ: -מִצְרַ֖  קָצֵֽ
21.  Y él redujo al pueblo a servidumbre, desde un extremo a otro del 
territorio de Egipto. 

כְל֤וּ אֶת  .22 ה וְאָֽ רְעֹ֗ ת פַּ ים מֵאֵ֣ הֲנִ֜ ק לַכֹּֽ י֩ חֹ֨ ה כִּ א קָנָ֑ ים לֹ֣ הֲנִ֖ ק אַדְמַ֥ת הַכֹּֽ ר - רַ֛ ם֙ אֲשֶׁ֨ חֻקָּ
ה עַל רְעֹ֔ כְר֖ -נָתַ֤ן לָהֶם֙ פַּ א מָֽ ן לֹ֥ ֕  אַדְמָתָֽם: -וּ אֶתכֵּ

22.  Solamente no compró la tierra de los sacerdotes, porque los 
sacerdotes tenían ración de parte del faraón. Como ellos comían de 
la ración que les daba el faraón, por eso no tuvieron que vender sus 
tierras. 

אמֶר יוֹסֵף֙   .23 וֹם וְאֶת-אֶלוַיֹּ֤ יתִי אֶתְכֶם֥ הַיּ֛ ם הֵן֩ קָנִ֨ א-הָעָ֔ ה הֵֽ ם  -אַדְמַתְכֶם֖ לְפַרְעֹ֑ לָכֶ֣
רַע וּזְרַעְתֶּם֖ אֶת ה: -זֶ֔ אֲדָמָֽ  הָֽ

23.  Entonces José dijo al pueblo: --He aquí, hoy os he comprado, 
para el faraón, a vosotros y vuestras tierras. Aquí tenéis semilla; 
sembrad la tierra. 

ה   .24 דֶ֧ ָ רַע הַשּׂ ה לָכֶם֩ לְזֶ֨ ֣ הְיֶ ֽ דֹ֡ת יִ ע הַיָּ ֣ ה וְאַרְבַּ י֖ת לְפַרְעֹ֑ ת וּנְתַתֶּם֥ חֲמִישִׁ בוּאֹ֔ תְּ וְהָיָה֙ בַּ
ם:  כֶֽ ל לְטַפְּ אֱכֹ֥ יכֶם֖ וְלֶֽ תֵּ בָֽ ר֥ בְּ אֲשֶׁ ם וְלַֽ לְאָכְלְכֶ֛  וּֽ

24.  Y sucederá que de los productos daréis la quinta parte al 
faraón. Las cuatro partes serán vuestras para sembrar las tierras, 
para vuestro sustento, para los que están en vuestras casas y para 
que coman vuestros niños. 
 Aliya: Maftir  

חֱיִתָנ֑וּ נִמְצָא  .25 אמְר֖וּ הֶֽ י -וַיֹּֽ עֵינֵ֣ ה:  חֵן֙ בְּ ים לְפַרְעֹֽ ינוּ עֲבָדִ֖ ֥ י וְהָיִ  אֲדנִֹ֔
25.  Ellos respondieron: --¡Nos has dado la vida! Hallemos gracia 
ante los ojos de nuestro señor y seremos siervos del faraón. 

ם אתָֹ֣הּ יוֹסֵ֡ף לְחקֹ֩ עַד  .26 שֶׂ ֣ ה עַל-וַיָּ וֹם הַזֶּ֜ ק  -הַיּ֨ מֶשׁ רַ֞ ה לַחֹ֑ יִם לְפַרְעֹ֖ אַדְמַ֥ת מִצְרַ֛
הֲנִים֙ לְ  ת הַכֹּֽ ה: אַדְמַ֤ יְתָה֖ לְפַרְעֹֽ א הָֽ ם לֹ֥ ֔  בַדָּ

26.  Entonces José instituyó como ley en la tierra de Egipto, hasta el 
día de hoy, que la quinta parte pertenece al faraón. Solamente la 
tierra de los sacerdotes no llegó a ser del faraón. 

ל בְּ   .27 רָאֵ֛ ב יִשְׂ שֶׁ ֧ ד: וַיֵּ וּ מְאֹֽ רְבּ֖ פְר֥וּ וַיִּ הּ וַיִּ חֲז֣וּ בָ֔ אָֽ ן וַיֵּ שֶׁ רֶץ גּ֑ אֶ֣ יִם בְּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖
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27.  Habitó, pues, Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén, 
y se establecieron en ella. Allí fueron fecundos y se multiplicaron 
mucho. 
 

- Fin de la porción - 
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